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EDIT'D 


Avec ce num6ro, vous retrouverez 
vos rubriques habituelles mate avec une 
presentation renouve&e: 

4 pages supptementalres, des textes 
plus a6r6s, une ouverture sur les pays 
anglophones et I'Europe... teltes sont les 
mutations que nous avons souhaite faire 
accompllr h TextArab pour son 5£me 
numero: 

• vous trouverez maintenant te 
lexique regroupe dans unencart central 
de couleur au milieu du journal (encart 
detachable pour plus de commodity Les 
textes sont numerates pour permettre 
au lecteur de s’y reperer rapidement 

• 4 pages supplemental^, ce qui 


porte leur nombre a 28, sort presque 
le double dun°1. 

• des textes plus aer6s (les marges 
reapparaissent) devralent faci liter une 
meilleurelisibilite. 

*enfin, TextArab, mfime s'il 
continue & s'adresser prioritalrement a 
un public francophone, essale de s’ouvrir 
e tous ceux qui parlent I'anglais en 
proposant un lexique trilingue. 

Ces mutations dans la presentation 
n'ont qu'un unique but: promouvoir la 
communication en arabe en France... et 
en Europe. Nous attendons vos 
reactions qui nous sont toujours trfes 
utiles. 































Actualites d un jour »» One day’s news 
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FRAN^AIS 


Moyen-Orient - La crise du golfe 

• Contre toute attente, le President 
irakien Saddam Hussein annonce qu’il 
accepte le partage de I'estuaire du 
Chatt al-Arab k cause duquel avait 
eclats la guerre entre I'lrak et I'lran et 
qu'il retirera ses troupes qui occupent 
toujours une portion du territoire iranien. 
Radio-TSheran a interrompu ses 
programmes pour annoncer la 
declaration irakienne, tandis qu'un 
communique du gouvemement prScisait 
que I'lran accueillait cette initiative 
avec optimisme. 

• Le Roi Hussein de Jordanie vient 
d'arriver aux Etats-Unis quelques 
heures seulement aprSs que le 
President Bush eut evoque la possibility 
de rentorcer les sanctions econo cliques 
contre I'lrak en bloquant ses voies 
commerciales £ travers la Jordanie. 

• Des centaines de militaires 
marocains, a-t-on rapports, viennent de 
prendre position en Arabie Saoudite 
dans le cadre de la force panarabe se 
trouvant sur place pour dSfendre les 
territoires saoudiens. Ils se joignent ainsi 
a plusieurs milliers de militaires 
Sgyptiens dSja arrivSs pendant le 
week-end. 

• Un quotidien kuweitien (al-Anba') a 
paru aujourd’hui au Caire pour la 
premiere fois depuis I'invasion irakienne. 
Le journal annonce qu'une radio de la 
rSsistance commencera bientot a 
Smettre k partir de I'Egypte. 

Coree du Sud 

• Des affrontements ont eu lieu dans la 
capitale sud-corSenne quand la police 
anti-Smeute a arretS les Studiants se 
dirigeant vers les frontieres dans une 
marche pour la rSunification. Les 
.Studiants ont lancS des briques et des 
cocktails Molotov sur la police, qui a 
ripostS avec du gaz lacrymogene. 

Afrique du Sud 

• Les partisans de I'ANC et le 
mouvement conservateur des Zoulous 
Inkatha viennent de s'affronter k 
nouveau dans les citSs noires de Test de 
Johannesburg. 

Union Sovietique 

• M. M. Gorbatchev vient d'annoncer le 
rStablissement de la citoyennetS 
soviStique k tous ceux qui furent 
contraints S I'exil k I'Stranger depuis 
1966 


ARABE 


gulaJI <L« j| — Ja^uujVl (jI 

l >‘* A 'A f ^ o 
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j-jjij t^ 1 
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ANGLAIS 


CJ-* djll-* 6JX jLkJil J_i jLLUl > . 5 -w ~ ~ 0 

l^LUl 1 
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TEITA1A® 


.jV I jj •*. 11 Middle-East - Gulf Crisis 

• In a surprise development 
l A • President Saddam Hussein of 
_ v Iraq said he is accepting the 
5Jj_u c» 5 -^ division of the Chatt al-Arab 

«JI o^-> < .. estuary over which Iraq and 

/* ** * Iran went to war and 

i ^ withdrawing troops still 

|j_, a I, i L occupying Iranian territory, 
s'- * 77 Tehran radio interrupted its 

I LjLjj programs to announce the Iraqi 

statement and a governement 
.aL*JI Jx-aj • statement said Iran receives 
i. . the initiative with optimism. 

* ' < v i * ^ in 9 Hussein °f Jordan has 

arrived in the United States 
4 lM just few hours after President 

^ Bush talked of the possibility of 

-II ♦ strengthening economic 

,, sanctions against Iraq by 

ii ^^xixjUI stopping its trading links 
ojI jUI ^ -.x through Jordan. 

ilj 1 1 * Hundreds of Morrocan troops 

II '* 7~, are reported to have taken up 

U qa-ij Nmh Jl positions in Saudi Arabia as 
& ,. ...vi a .ij*, part of the Panarab force 
- • there set up to defend Saudi's 

i _ territory. They joined several 

v , J • thousands Egyptian troops who 

arrived there on the week-end. 

S-«U iLcljl * A Kuwaiti daily newspaper 
‘ (al-Anba') appeared in Cairo 

• today for the first time since 
Iraq's invasion and reported 

h**vll LijjS that a resistance radio would 
soon start broadcasting from 
ao-JuI »jq Egypt. 

JxjJUI South Korea 

i j.jaJi j| • There had been clashes in the 
m South Kor e an capital as riot 

. <-J L*xU I police stopped students going to 

aJI , LULU « the boarder for a reunification 

* ^ ralley. Students threw bricks 

^uJ.1 JjLuLI I and petrole bombs at the police 

who responded by firing 
Jl 1 .a . j a I teargas. 

\ P South Africa 

-il • . supporters of the ANC and 

■ jjimiUja. the rival conservative Zulu 
... * Inkatha mouvement have been 
involved in further 

ii i 1 confrontation in the black 

-xJljLskJjyi townships to the east of 

Johannesburg. 

^>JI u-l-ci • Soviet-Union 

• Mr. Gorbatchev has 

. \ ^*\*\ announced that he is restoring 

' soviet citizenship to people 

exited from the country since 
1966. 
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Poeme chante ••• ft chanted-poem 


C'est une chanson populaire trSs ancienne, reprise par de 
nombreux chanteurs du Moyen-Orient arabe, surtout syriens, 
il libanais et irakiens. Ici, on trouve les paroles de la version 

irakienne donl le plus c6l6bre interpr6te est N^dhim al-Ghazali 
* (mort en 1963). La chanson est pr6c6d6e d'un ■maqam’ 

(interpretation d'un po6me de type classique k la tois codifiee et 
, ouverte k I'improvisation du chanteur). Le po6me du ■maqam'' est 
ojjl done en arabe classique tandis que la chanson, elle, est en 
dialecte irakien. 

L'enregistrement reproduit dans la cassette a et6 realise au 
Koweiten 1962. 




Void les paroles de la version syro-libanaise chantee 
notamment par Sabah Fakhri et Nagah Salam : 


if VI 


oJLL 


Sans commentaire *•* No comment \ 


CASSETTE 


La Cassette de TEXTARAB est publiee en meme temps que le journal 
Tous les textes y sont enregistres. 

Le meilleur moyen pour se la procurer est de Sk 

s'abonner. On peut aussi la commander k 
I'unite (40 FF la K7). Cf. bon de commande 
page 19. 

The TEXTARAB cassette, including all the '~JN « 

textes, is released on the same date as the ij 

review. The best way to get it is to 
subscribe. It can also be ordered individually 
(FF 40 each). See subscription form page 19. 


TEXTARAB 










e E?Ctraits defiCtn ••• film extracts 


Ce film est r6alis£ en 1960 par Henri Barak at d'apres un roman dThsan Abdulquddus. Parmi 
les principaux interpretes, on remarque Omar Sharif dans le role d'lbrahim, jeune 
revolutionnaire, auteur d'un attentat contre le Premier ministre, venu, apr&s son Evasion d'un 
hopital militaire, se cacher chez un camarade d'etudes. La presence de cet "homme" va 
bouleverser la vie d'une famille tranquille jamais "mel£e a la politique" ... 

Les extraits (^-Lli* XL A ) choisis comprennent quelques passages en arabe classique 
(introduction du film) et surtout des dialogues en dialecte 6gyptien. 

D'autres extraits de ce film seront publics au n° 6 de TEXTARAB. Ils seront ax6s sur le 
personnage de Abdelhamid, cousin de Muhi et amoureux de sa sceur ainee. 


L I <j-o jjJi] + 

. Ha cHl ■ * I V * 
# - 

(Muhi va retrouver Ibrahim a la porte) 

cJ jLc Lj| ... ^ -v-a Lj <■- a j.ju\ Lj| = 

y^i 0^ ••• 

jjin (jJdx .j i a K dU JjJi 

. Li jA" I 
! J-uaiJi * 
u-o ••• = 

y J i dJ Lc Luu J-Jj I dtll 

jjj-j xi 

... JjiVl 5 -cLju< Ja_j VI 

Lj I ... 6 (JjJ a 

<^L*j 


HI -v <o *dJJX ^ \ naI 

L_i j Lc La c. olUL Cj-j] *1" I 
L-JI < LaaiLuaJL 6^Xj I Lo | 

* dl Jl£ dJL-fl j (JJA-A 

< pLl Hu_oH HLiLc 

(J-tuxj I jjJSl Lo < (Jj I 

... " L4 < ja j jJJlj I irtH 

VU. H^x.1 fjV ! o 

<_j| . V Vlj dlajjt j j -- ~ J_Ju 


il} i '> f ^ i ~ . ..1 

illlL QJI 1*1" ' ~ -v I 


yJ.LUl tkiil 


... " L X. < ja j j_a_j I j I i rtH 

VU. H^x.1 ^jV ! 

<_j| . V VIJ viij-Lt ^ *ij j " J_JL 

S i*L1 j 

Jjjl (_jli J a-s I Lo Li I ... <JJ I j * 

oiHiS U U? ^ic. ^ ... liU 

>1 (jL_o Li <^£1 ... IjjI JJjjl 
J-I-O (^jJlj (JLuiI fjVj C ,i J 1 11 I—* 
• tgrlL cr*-t JJ J>i1 Lo 

d£L La jJj i <JLjojI — 

. V Lsti dJHL-J I UIJ J* (gT^l 


2. Muhi, ses parents et ses deux soeurs, sont 
assis autour de la table pour la rupture du 
jeune. On sonne a la porte... Nawal, sceur de 
Muhi, va ouvrir: 

(-: Nawal / = : Ibrahim / + : le pere / 

++ : la mere / * : Muhi ) 

Cf. traduction p. VIII 

S ^ J-j-i Li C£-* ~ 

S *A fl /*V-0 J 4^k 4^0 . . "k 4 = 


i M l fl o- 0 (^T^ 0 “ 

S U I — 

>1 (_ , *>"> ■.* » ! £ ••• uJ-uil = 

••• ^ *- t<< 

. ^_O^—JuI La| i 6Hi ft k 1J — 

(Nawal retoume dans la salle de sejour) 

S JI j-j Lj ° + 

v-j jj-a ^-Ll I JljL» L ++ 

! - 
S L^- -0 II !^> vAI^jI ■+■ 

••• f^L*j - 

La H—1| dU ••• <JJI + 

S I . ►. S ^aK*T> 

! I J>3a- 0 (jlt-a ^ 

! illijx (jiojj ... 

(j-o ftLjlt Ll ... ... V — 

• 

< 0J <j| I 'l l o jjlc 6Jj ++ 

1 <oJ LlA LJ (^L> 

. ya^o 4>c JHu-x-i - 
Lo 6J-O-C. 6J ! <_j| (y-* ^ 6J J * 

• <y-» jtc 


JjVI tkill 

1. Le narrateur introduit les evenements en 
6voquant le contexte politique du pays. Puis, 
une manifestation d'6tudiants se met en 
marche. 

dll Ja l jjAJI 6 J -va a ^v.Th I J_l2 » 
J>LhVI jjJ cuHi j-mxo 

* Lolt a..k jl.u | 

<Jl1 LluA ^ I ^ iAVJ J LoaJLujV I 

jLa-O-uiVI t ^Jj-alil 

LjI^^i o^-i^)11 ^ i.u fl i {ji 

UjLuj jx 5 stv JI 

^ JaJ I <t 1 jL4jLj l iA> j iAa t 

i— jLjJI jji , dljlA 11 

LjJ I djutii cjjJLft \ ^iLv 

pLLjI (J La_> I V jJ t LuaVl^lj H. i \ L J 

* * * 

CjjjJI ^ \ Lj jH-a-a 

. XUJI 

L>-® CuSjJI dU J 

j-aJJI ^>LUJI jIxLiil 

Oj^JI 6jlj-i d laJ JouJ I < hjIj-jVI 
VjliJ I j cujI^ jJij 

«... ^ la "t 6 jJjLj pLadJIj 

^111 d j£i4k j Luj| — 

<jJ < <IlloixV fjJJKJL-Ll 

Ci^au t « 4J» j^kJ I ^lt d i£ui *1 

^^JLc C t^u.i ^ « jv i Jo uJ I ^j-Lc, 

! jLuuLumVI 

!<-j JJ=JI Jft flag ji 1 !<J» ^aJI La.oo jl — 
Jjjj < i \"ij jjv d-ij-J LljI — 

I Jla ^ i > I jjv i ^j-j Lit a I 

^dJ» < <-alJkjl ftiAj 6Jk>JI 

I ifi i_ idualft i Idao I 
4 lAaia JI p I JlcV dJ jJl IJ < t laAI | 
! iJuUI pljjcf JSJ 
! <— jju2* 11 p I JdV dj j-L I ~ 

(J i a C , (J^JA-II .IfiAaa i I — 


L^d-iU ! o^XiLc ^| 
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Divertissement • Fun corner LA 


(*J-H 


(suite de la page 4 - texte 3 -2e extrait) 

(Muhi retoume expliquer la situation a ses parents. 
Puis, son pere revient avec lui discuter avec Ibrahim) 


Uk±ua] 


I t oljJbl.U a 
'a La Ssla q 

! cJLuil Lj I — 


Vid£o-cassette diffuse par 
FOUAD Amom Productions 
160 Bd dc la RepubJIque - 92210 St CLOUD 
T& s (1) 49 11 10 10 


Mots croisds • Crossword puzzle -d t h<ll 



5 4 3 2 1 

honzontalement / across = Uiil 
verticalement / down = 
dans le d£sordre / = a 
in jumbled order 
a l’envers / backwards = 


i*Jlj — alj] .V (Lu#j ^ a a) « Jaji ^ *»i .X #1 jAJI . \ Lis! 

j-*Li .3 .2 1 ui .1 

£-• ^ J *5 ( jfAM 11 .4 a ) + 1Ju» UijA — c J ^L» 

Solutions dans le prochain num£ro ... Answers in the next issue 














Zln auteur, une date., tm texte • An author, a date, a text 


BEN BADIS L'IDENTITE NATIONALE 

ImSmr&ormateur alg^rien(1889-1940).Apr6s des 6tudes&Tuniset AT TTI?TTT'M'IV'fr 

un voyage au Proche-Orient, il commence k enseigner dans une -fA.i-/vxiLXvilLi^(lNll/ 

mosqute de Constantine. Marqu6 par les ictees reformistes de Ferhat Abbas, alors d6put6 au Parlement frangais (il sera par la suite le 

Mohammed Abdoh et d'AI-AfghM, il fonde plusieurs journaux (dont ler President du Gouvernement Provisoire de la Ftepublique AlgSrienne - 

Al-ChihSb) et cr6e I'Association des UI6mas (>ULJI fer GPRA), publie un article dans lequel il declare n'avoir trouv6 aucune 

de lance du r6veil du sentiment national algSrien, fond6 sur la iangue trace de la nation alg^rienne. Pour lui - en 1936 - I'identite nationale de 


a^Z^tZTa£s£’ I-1936-1 rAlg ' rie ' c ’ est la France (cf - ,exte 4 >- 

S 1 y 0 Ben Badis publie alors dans 80,1 j° urnal 

cinquantenaire Ben Badis reunit £ Alger le 1r Congas musulman algerien Particle (cf. extraits - texte 5) dans 

Z ..'^ qui adresse au gouvernement du Front Populaire une lequel il affirme I'existence d'une nation 

Cf. Ibn Bidis, Commentateur du Coran’ "chartre revendicative alg6rienne‘ que celui-ci refuse ainpripnnp 
par Ali Merad - Paris-P.Geuthner-1971. (I'Alg^rie est colonie depuis 106 ans). ^ 


1936 


desarort cetle ann4e le cinquanlenaire Ben Badis nSunit i Alger le 1 r Courts musulman algirien 



Sj-i-bLJI <ULaJI V 

«... 4 a 1 < n LI CaV I 


111 JL3 ... » .1 

^. jL^ U~*J Lt* - 1 1 ^ I 

\\ C.VI oj .aui'L* cgiVi 

\ ‘ V ^ ^ j-i-l I 

M§fbJI ^LOJI jrL.AiVI VI 
(jfljI 4 J i_J-oI Vj Ii.. *■ j a 1 

LAJj Lo_jj_fl JL4J jjlj V, 4 1C j II 

JtL^AIVI I j-A ( J _i tt -k > (jjJ Jj *> j 
k-jlj-LlI .iaj JUS oLl Jj . ^LUI 
“Lj-o jJLl I (jx <jj pj^jLlJI 

- ^ M ^ o^°-i ^ 

Jj * <L»Vl L>-* ^ f-utL ‘> ijjzJt « ^jjLu< L V .2 

6 J-A (j»a ij ^ ^ 1 Jj ii ‘n ... 4_cV I 4 jl g I f | * t ■■Li » l^~ ’» I * j \ jj 

U-£- UJ J J* ~ * ^ J * l ‘ 1 in L (jj . K~i~i Vj Lljj,l^ia~i V <-jLa, LJ I 
LLiLLjj jtJjbJI 1 . LaLti 'i« Li] . LuuLu^.]j 

iZxjj£j L&£ <a L o. 1I HljjljaJI <I»VI <ji Ljia.jj , 1 jjJaLJI 

JiLJI LfLjjb^ <lvi . LjaJI od^jj 

3 iiate» f l LfJj * Cj^Alllj < V > ijJI l|~i,i-> j LfJj , JLajcVI 
il.iu,vi <lvi 6 oa ^ r - u^i^cj 

J . 11 *" 1 ol 'tj Lo-ij-i cioo j I 

kj-f • * tiijljl jJj LojjJ JOIAJ (jl ^jU~|io~i Vj . Lo-ij-i 
y U 1 J J </■*** U I • Axjjl Lojj_i ( jj£ iiLiA I 

>A U-^J Mj 2-»*LLi jjl Ajjj Vj 

fl*JI ^IjJI OjIj) Jl* Jjlo ^Ulj UjjAil UJUI 4Jjil ^ J 

«... < * >>L] 1 <JjjJI JjJ 11 


^ji\ La LxA^ui |CikU ^11) jjjuUI 11a 

jjaAJ I / 4jjdA. Jllj XLaJI 

j-lj • U-* ^jjuJI 6la 

t * Li . - l.L j c aI ^ J i-ijl IjjaJI <LaV! a a 1 

6-* >1 La^ <iUj J-AJaI Laj 

^ Jj-^La ^j-jII I JL^jJLi . Lajjai 

4>* ^ 

J^il JJ-A Oj-aI £jj ^x] 

^ ^jJI I 1 a j,V 

cJ # Lu-j <-ilc jix] |J , <J 

^ j j j oIj-aVIj ^Lp.Vl cJL-j t jujUl 

^Lio ili ... ja.1 <Ac *i '-- j ^.1« jjLLII 

lliLfd (AaajI Xij . juijJI ,HJI 

flAjVlj Uj^|| , ,^„|) 


quelques toarnores 
a few phrases 

>J >"fc I L-oV I JvA~C I jj 

^1 >i ajj 


!>• t/4^J L-*J 

— Lajja 

j’avals decouvert la nation algerienne, je 
serais patriote, et je n’aurais pas a en rougir, 
comme on rougir ait d'un crime... 

Lua^jJ jkx+i al i ... CaVI a 1 a - 

= oul j] jJ j 

cette nation ne peut pas etre la France, meme si 
elle le voulait... 





CHRONOLOGIE 




• 762: Apres une recherche de plusieurs semaines, le 
deuxieme calife abbasside Abu Dja'far al-Mansur 
(754-775) fixe son choix sur le site de Bagdad, sur la rive 
droite du Tigre, ou n'existaient que quelques villages et 
des champs agricoles, pour y elever sa nouvelle capitale. 

• 762-766: Construction de la ville d'apres un plan 
circulaire avec quatre portes et plusieurs zones 
residentielles bien separees les unes des autres. Au milieu 
de la ville, dans un perimetre protege, s'elevaient le 
Palais et la Grande-Mosqude. 

• Vers 769: Craignant pour sa security le calife expulse 
de sa ville tous les commer 9 ants et les marchands. Cette 
mesure sera a l'origine de l’expansion rapide des 
banlieues sud de Bagdad. 

• Vers 772: Al-Mansur fait construire son palais 
d'al-Khuld a l'exterieur de la ville ronde, et installe son 
fils et heritier au tr6ne, al-Mahdt, sur la rive gauche. 

• Apres 785: Peu & peu, les califes se detournent de 
Bagdad et cherchent a s'dtablir ailleurs. Ndanmoins, 
celle-ci continue h. prosperer et affirmer sa force 
economique, meme lorsque, pendant pres d'un demi 
siecle, elle n'est plus capitale officielle de l'empire 
(836-879). Le retour du califat de Samarra & Bagdad 
n'empechera pas cependant la ville de s'engager dans la 
voie du declin. 

• 1258: Les Mongols entrent facilement dans Bagdad et 
mettent fin au califat abbasside. La ville reste capitale 
provinciale mais voit sa population diminuer et sa 
position economique s'affaiblir. (...) 

• 1932: Crdation de l'Etat irakien aprfes le 
demantelement de l'empire ottoman. Bagdad est capitale 
d’lrak. Elle comptait alors 200 000 habitants environ. 
Aujourd'hui elle en compte plus de 4 millions. 
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Convaincus que la chanson est un bon 
moyen d'animation dans 1‘apprentissage d'une 
langue, nous consacrons les ’6 pages" de 
cette edition a la plus grande figure de la 
chanson arabe contemporaine: Oum 
Kalthoum. Cette egyptienne, nee avec le 
siecle, s'impose comme reference a plusieurs 
generations, meme aujourd'hui quinze ans 
apres sa mort. 

On doit a Oum Kalthoum plus de 400 
chansons pour la plupart composees par les 
meilleurs musiciens et paroliers. Nous en 
avons choisi des extraits d'une quinzaine 
d'elles parmi les plus belles de cette 
extraordinaire ceuvre. 

Remarquons au passage que la vie 


artistique d'Oum Kalthoum connut plusieurs 
phases et que les anndes 30 et 40 
represented la p6riode de Pepanouissement a 
laquelle nous devons les plus belles oeuvres. 
La chanteuse y imposait sa personnalitd par 
la puissance de sa voix et son dtonnante 
capacite d'improvisation, chose qui montre a 
quel point elle participait a I'dcriture musicale 
de la chanson. Les annees 50 marquent sa 
maturity: ses chansons sont davantage 
"composees" qu'auparavant, elles deviennent 
parfois une sorte d'"opera" de par la 
dimension dramatique qui caracterise 
certaines d’entre elles. Mais les choses 
changed dans les dix dernieres annees: la 
voix n'est plus aussi docile, les compositeurs 


ne trouvent plus I'inspiration d'autrefois et le 
public des grandes salles du Caire n'est plus 
aussi connaisseur que ne le fut celui des 
"Jardins d'Azbakiyya". La musique aussi 
perd de sa fraicheur et voit s'accumuler des 
instruments nouveaux que les compositeurs 
ne dominent pas toujours. 

Les chansons d'Oum Kalthoum (qui 
durent parfois deux heures! avec des recitals 
de six heures!) deviennent peu a peu 
aujourd'hui une sorte d'oeuvre classique dans 
laquelle puisent d'autres chanteurs, 
nouveaux ou deja connus du public. Parmi ces 
derniers notons surtout I'excellent chanteur 
koweitien 'Awaz al-Dokhi. 


Les debuts d'Oum Kalthoum 
en quelques dates 

• Oum Kalthoum est n6e vers 1900 (ou 1898 ou 
encore 1906 selon certaines versions) au village de 
"Tammay al-ZahSyra" dans al-Damanhaliyya. Son 
pere lui donna le nom d'une des filles du Prophete 
Mohammad. 

• Elle apprend & lire et il 6crire au "Kutt§b" (dcole 
coranique) du village. Elle apprend dgalement k 
reciter par coeur le Coran. 

• Son pfere remarque la beautd de sa voix et 
l'integre h sa troupe dans ses toumdes dans les 
villages voisins. 

• Oum Kalthoum est de plus en plus comme et 
elle chante ddsormais dans les grandes villes et 
commence h. chanter ses premieres chansons. 

• En 1920 elle se rend au Caire pour y presenter 
de vdritables rdcitals. Elle decide d'y habiter et sa 
famille entiere l'y rejoint dans sa demeure cairote. 

‘ • Elle dtudie la musique et la literature et ouvre sa 

maison aux gens lettrds et aux artistes. 

• En 1926 elle abandonne l'habit traditionnel et 
s'habille it la mode modeme. 

• Tout en s'imprdgnant de podsie classique et en 
apprenant le frangais, Oum Kalthoum se dote d'une 
troupe musicale dlargie. 

• En 1932 - fondation de Radio-Caire: la voix 
d'Oum Kalthoum commence & se rdpandre 
irrdsistiblement dans la totality du Monde Arabe. 

(...) 

Le 3 fdvrier 1975, Oum Kalthoum meurt au 
Caire. 


N A^A < \mu iJ-j-a\ \ ♦ ♦ O-tii Ija ^jAK ^l o jJ j — 

. jJ I « 6 j-i La ^-11 a U » o jJa jj 
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. ubi-n 

jLuaj <11 jl ^yil L+AxA a JLa^ LAj_j] l SLjlU^ I — 

• SjjUil j-Ll I Lj ^ -k I n 

yj ^ylxl CjjLoj Ll^j^ Ojljjl - 

. ^jVl Lf-pLil aail jL^ 

Ol-iuj 6 jJbLLlI ^yl | CjJjLLjI — 
41aI (J-5-JuJ Lfl 6 jJ^LUl fj\ dj jjl j 6 dJ^LLsk 

• * j-ALULj LAjlj ^Jj [x j A y 

c-jjYl Jj&Y La j I j fl j v^jjY Ij ^ a j I ct-u< j j — 

• Okllj 

(JLijJI) ^ 11 LUI ^yL. cil~ N^T^Lc — 

• (jyl I (j±jji djjLaij 

^J-A J <X,+u j ^0 < ,1 j-i LfuujjLlJ f jAK ^ | djujjj^ — 

flxllj ^yj jjJ I jjlAJI <jJ Ik a i i L I j ^ 

4 ^n ft 1 1 

^I djj-t-o Xj-aLSJI <xlj| uu u ul <1am — 

• "J* yj U1U. ^ 

(...) 

. SjJilUL ^Yfl/TA ^ cZlL 


= 8 = TEITARAB - n° 5 septembre-octobre / September-October 1990 









Oum Kalthoum 



^4 


* 



X 


i# 


i 


4 : 


Jsj 

MiU fll ££ 

(\*n n) 

• o^j-^LiJ ^ j-^ JSLlu p^-Ju J-j- 3 ^ jAi£ ^1» 
<-* L u \» lj ^jljj-4-u C*-u if vTjIj < 1 % ^ 

JLixJL Lf^-ul j vJLLjj pIjj^ui SpLlc 

J. 1A^ . J I L | KA i JXjJj J . plj^ irtll C-Jj-t JjuLj [ *X 

^ ^ Jt-J Lla-o <A-Jj # U <J»La*-a £j*ujJJ ^J g 

L^—»j-c-ci , 1 \xii .j V ^ ^ i ft I4I1 1 *> ^ ^._n L| 

4 lh» <-*-3lj . (\) j^*JI c l^ 

^jJI j i k \ 11 ^jj^JLI <2 m j 

^-Lc-1 O -0 J ^ * > I < M-Ll-0 L>^ t*Tk Job I ^ A ' ■>« > 

Jjl 6J-Aj . ^ .y A1 i-Jj LaLjjI LaX CjLL-JoJ f 

t A i mU ~ ^ j^AJI 6J^o 

£>=■-; Cjj-^JI lif£ <jLJ f-Li 

X; ^ <-^<11 olLLlS CL.LJL olijVl 

«• £,jLJ ( jli^jil 

(^LUI) ^jU I 4 ~k a " * ^>jK ^1 cjJjj] L*Aj] uuJ I 4«11~ 

< a. ‘iK J I j oj-jUJ I Lfj-i j-fJi <U j-i pVl a 4 rtUlj 


QMQIQlQiCiQfQraQlQltfVQI 






(dialecte egyptien) 

.'Ij lUv. l U] 

^«a * * > >ILl I ^ : vZ-» U K 

>U^I Lj^ J * Q* rkl~i 



(dialecte egyptien) 


(dialecte egyptien) 



n 


l3 J 

j^-a 1 j iL a.A il ■ CJUK 

r .y k uii JI , La, a a : £j\ a!~* 

(s\tt) 


i> & I % ♦ 

C£J^ C£ J-“ L5- 1 <>*-* 

«* a* 

gr-U>^JI j oUK 

<l«aI : <>■ 

^ * 0'“) 


i 

—ii-a> c 

> "v 

I 4 * 4 

_i. i r a 


t ^ a 



••L 

♦ • 

vJ 

a|_ 

*1 

JJ- 

- 1 ^ 1 

J*- 

-^ U 

Us7“ 

< ** i 

i \ a. 


(ft 1 






-i LI 

UjL 

<^*^1 

iLliL 

4J <; 


fj—i C, JJ 

<_J-jli £j-a 4-1 u o.j 

fj-Lll f J—JJI 


V—JJ 




LI 


jt-^l J—a.V 

-l c . ■ «. ^ 


... r U^_!l ^ ^ij_i 1 

V i—i j-c I j_j Lc ^ ...ti « * 1 ‘) n ~\ j ^_LI I j_ 

« ^Lj 1 » tJxL_iii ji 61- ‘i 11i ll ciij | in 






(J j 

JJI Cfl ^i3lj 

dxUtt J Ui33 

(/J- 0 -* 1 

(...) 


f 

:Lfl *U t i> 


»J 

(...) 



1 A ^ 1 * 


CS J lj-e- 11 a 


^- jiA"> J i l» I I L| ■ JI A44I I 

CJJ — > * J -^ ^jlj—:j 

<—l e—LVI J ■ 

J— j~ H < ^—t I >“j 


(...) 

TEITARAB n° 5 septembre-octobre / September-October 1990 m ^ ~ 




6 pages sur ... / Six pages about ... 


JLS pig ( y ) ljU^I ^ ™ 

LjJjJI d»jA-<a iJSJ .1 
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If^Li f j * K ^1 
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. < L—jJK jl >JI 

JjAUI l$J ^|j .2 

i> fl **> A O-a Lfl I L$-J I ^_0 

Lat. i -fl j 1 a a *i 'v a < ^ 1 a *\ i /i\l I 
i <L-i-jLj < a K jv K~vj Vj < 6 I ^jLl. CjJ-u ^J_Lua_i V J t £ j j * V 
4—0 I 6J-i o J-J < 1.^ l < j \ C | <— 11 In > £j| I r Vj 

<LjaiI Jl 3 C I ~L c.JJ *i_i< 4 i \ 4 " Lo J 1 i~ A. | I 4 J dJ J "i > I j I 

^ * + * * * " ** 
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^»us fli® 
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UX ^I^JI u^JI fr- 

<? <l^u*JI 
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i—jjdl oVVI LfjjLtl 
1 /-* ~> 6-1 6^^ 

• 1 /^" 

N4AA j u't n » / J>Lj| — N 0 JdoJI — « j I j^aJI » 


(2) Cclebrc chantcur ct compositeur egyptien contemporain dont l'ocuvrc, ties 
feconde, cst autant appreciee dans le monde arabe que celle d'Oum Kalthoum, pour 
Iaquelle il composa une dizaine de chansons entre 1964 et 1973 (cf. texte 22). 


(1) Grand joueur de luth et compositeur irakien 
contemporain. Ses recitals et ses tournees panarabes 
et mondiales rencontrent toujours un grand succes 
aupres des amateurs de luth et de musique 
traditionnelle. 
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(cf. texte ci-dessous) 

D’apres Abdulrahman Jabakji 
Lyrical Encyclopedia - Alep 
(Music Heritage House, PO Box 3, Aleppo 
Tel.: 10602) 



(dialecte egyptien) 

j o ,I : 

i ; ot 

("••) 


^jl ,^JI A 

-a.j p -“• 

tfjl—^ t cp J J 

Jj-a * f *-— 1 

• j aJL^ 1 - 


->-« dfJ Lf 

. . (jl- i J J- 3 J Lf -^ 

<li. j _ r Lt ( _Lk -C. (jllI L* f 4 . t J 

<J JjJL* <ia-j (3 j^- 0 ^ Jj-Af 

... J_J L ... J_J L ... J-J L 
Ua (jlc JjJ L. 

jjj j-1 ■! - JjJJI j*j (j'i « <m IIj 

J_J I-f dj-l*- 



J-J L u-“ <->" ^ 

JjJ L J^jVI ^lc cpLlj 

I- I Lt-sJj 

i i ‘ fi £_J 1 In 


J* 1 


<± 


crPj 

3 ^ 




Ul 


i 


(...) 


J-J L» JjiJi Lla.lj J-J L J>5 j j-a 
J^J L JoJ L JjJ L* LJ^j 


| J_A| 

I j ..u.^l : o La_K 
yial. I j^Lij • CA-^J-* 

IjjiLi J-J L I 
Ul j J-J L I j .*. j 

^4^ <^1 i>* JfJ ^ 

^ Lc ^JJ I J-f-l Lj Oj-j I j 

^Jllll j c-jiJLil f 4 > J 

fJj JjS-i ^ ^Ulj 

6 j 4—J-jLxaJI JA-J ^^JJIj 

o>Ua 

|au-A U. A..X4J La-juiJ I VI 

jliiVIj (J.J L 

jLj | it ^ L" J«lJJ I Jju-a A tiu J Ij 

- 11 Jj— 1 “ J - 

I- j> ^-1 j-LL^ 
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^Te^te niveau faciCe / ‘Easy CeveC text 


... j-i-J Lj 4J Llj I ^jLj jd 4—... 

... * diLa I,l5kA jcju-a-ij 
U-° <\* f L*VI 

<1jLLII tJ^Al (^\ju < J .LJ I 4 -jj-S <iil2 < 
<1 jLLII JL^j j &i i . j-l-JI Jj^ j-i 

< T ua l J I ^ I r k ft j q) 
j V jV J <J UJoV dJ L» L» 4 Jl-o k \ \ « 


1 J k U k 'i jjJ | Lutj x 4,«V I « I 

(•Aw) "AY JjVI 6> :ii / ^ 


f Jv Aw\ ^ <■>“ ^ jJ 

f || nvyA * 7 ^ ^ JLU IjJj . A j_i i< 

jy i jjiaj < Cuoli L5^ 

^ *^ , J UjJitsJI JISj o 1 ^ 
\~T) I'T* ( t x^ L»-Jj • >i.VI 

JLJ“j j>U. 

• Aj (JLflj 6 lx 11 I j ill 

>f^Vl (j^LaJI Cj-ii ! ^ <1 Mil — 

<j-£ I *' J i_U-j V I dJ jJ . I 1-^ ^ a . “ Jj) , ■ ^ . J 

• L; <-cLLj La a M< - 

J-» AjdJj J-fdil j jjlmJI fjsLJI 1 a, a^ .3 

tPi £>*“• • ^^-->1 efit jjj <jL^1II 

J” 1 "^ Cf^J l ^ a >* • Li-*L^ IjjL^ C IJ ■>. .^n 

• A-j ^j-L^Lj ^Lu>j l| J '>7 -y « Sjj_a_^_a <I_i « _ c 
l, V .t ^ j.uV I iial >J ... * * ■ - I ■ f > i Li . > ...I _ 


quelques tournures ® a few phrases 

= CjL* I^SLa JJa - 

II ne cessa de crier et de crier juscju'A ce yu’il soit mort. 

= U .A. A JL. fli j. T/k ut i 1 J-Laj) Ja-oj - 
La nouvelle parvint £ Alexandre . II ne dit rien. 

— ^ fJj du j - 

II sortit et revint pas. Personne ne le revit depuis ce jour-lct. 

— t i _ * • fl Lj^a. (J jjl Ja) v-ijJt-J V — 

Personne ne sait s'il est vivant ou mort. 


Ee?(te niveau moyen / Intermediate CeveC te^t 


IfJ I a ^ jj_o <_> LuJ I ja. LjJ I . «J L^ jJ I * „u t S k VI i*C V» 

: CjJ tii . <4^J ^jLl. < ; 1 ^ ai 1 11 pLol <L±jcl^ 6 LjJi dJj-4-i 

. i-ojJJa-o ^j\ ^, \ j j.it Lj ^Ix.I — cJLLl 6 j LiX 11 Cj] jJ| j 

u l l y***j~! J^j ul » : L|^.gj\ 

^j-aJI ^-Lc V . (( pluijJI Jui 

(^j Jjifj *UIj-a1 <j-° i« I SLliJI c.ti.>j .2 

( ^ r i pIj>c ^14-L IujV j LJ I 

. L gdi^cx «-l5| LjJj jJ I p I CiyAlkjj /jl^jJI cJdLj « 
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(suite de la page 14) 


. ^iiLjUl ^1 Lf^j (_*• j-* 

eUj LLSJl' ^Ul J*i .6 L. . <JU Lp^JI ^ 

3* a<-^ 1 I ^1 wd-Jlju^JI fLj gr 11 ^ 1 t^ J • 

^ IjjW r*^ 1 iLUJI <> •?“« 


<_JLUI 


1 IXi 


! aL^LI I ^i-SaL5 . « p 1 Aii \ JI Jui^ VI j V i 

X Ijl CajIj - • ^ - 

! .»l* •.. jjLUl LU tiLJljuxi ^1 VLa. — 

l> AL2 CSaj .7 «j1 

^xiLSJ I Cj-Lj JJ-® i—iLiJI ‘LaiaJ.I (jJI ^ 

i_i j ~ «• I j jljxJI ci' u <j-» o-* IJ j ^ *J>3 1 4 . l ^ 

U^jJI JjUj V JUjJI ^UU J3j ^li-ll c^j 


<Zetfe raz/eau difficile /Advanced teveC text 


\\ x \ i xU JI oLkluiJliVI u| *3 

jUlaj 2 * LjJJ IJ JJQ J-u^LlJI 

Lr lJ | 3 > * I • I j oliLA l£V 1 3 I m l A M ^jJ j lilj • 

^ JjTii ulu < U 1 U oLji C^ji 

JLuo-aVI c,iiA^I*WU U- ^ - 4 ^Lh 

C^H ^ \A, ♦ Hmm i JaJa i-Lll>ll 

\A\i-\A*T IjU « jL-mJI <^^ 5 ^ *J1 Jjl 

3* 4 ,„ < <L*jl^-Jl oljXlUl Jjl 

3 \ X L» tzxc .j < <jaJjj-Uj <JilNA®^ 

NAYi ( g-i <Uj JLaJ ) c . t lj * 


J^xl I : ^iia 
\LuM\ 


iS^\ f* 

LijbJI aUII ^ Ij o) I^jII 

tills ^jj ji i^JI . 3-lujAI a ‘-r*^J* 

j« a I u I * [jl irf*;ih I ojLJI 5 -jJI j-cj^j-LI I jj-uaJI 

211^. jJI i>tl" ^« jJ 1 . *LiJU iiLLi La 

<J jX L*jJlC ^ iajUJI j-i-C 

Hj 4j >» , 4 i ij$S> fJ lijLJI 4J^ L>^ 

£m\ iAi oLli-» <jl •^Li . jL^xVI Lf^ 

H Oii^J Jji >flll Jjj-ll 

Li j4 a LuAjj^ ^>4 \J I Jjx ^jl I * vZ^4j! j * f^ Jl Ly* 

! <-xi jlf-tl ^jL uiu 

^ ^ < tJJj J-jJi La^jj ^JaLLI JjUJI J^Iaj »2 

jL*uJlj jLhVI oli^lj ^ji^-ll Lx^ 
4 jQaJI JjJ-ll <j-»j-iA£J JxLlJI JiAJI ^-A <»I^a.VIj 

}LbU ~ 3 a 1 J, L J I ^ ^Jl J1U Ijojll j^aJulJI jLL^ 4j1 < *La.. l i x ll 

. «JLajJ I <tlfi j >Aii 
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‘BiCingue / ‘BitingnaC 


Al-Hadjdjadj chez les Idjl 


ibc giif iju |jid gl ■piil 


Traduction frangaise : Christian GRANET, Professeur au Lycee Massignon, Abou Dhabi. 


On raconte qu'al-Hadjdjadj (1) sortit un jour se promener. II 
congedia ses compagnons et se retrouva seul. II rencontra alors un 
vieillard de la tribu des Idjl (2). 

D'oii es-tu, vieil homme? lui dit-il. 

- De cette ville (3), repondit celui-ci. 

- Que pensez-vous des gouvemeurs de ce pays? 

- Ce sont tous de mechantes gens qui oppriment le peuple et 
s'emparent de ses biens. 

- Et qu'as-tu a dire au sujet d'al-Hadjdjadj? 

- C'est le plus immonde de tous, Dieu le damne, lui et celui qui l'a 
nomme a la tete de ce pays! (4) 

- Sais-tu qui je suis? 

- Non, ma foil 

- Je suis al-Hadjdjadj! 

- Je t'offre ma vie! Et toi, sais-tu qui je suis? 

- Non! 

- Je suis Zayd ibn Amir, le fou de la tribu des Idjl. Je me mets a 
d£lirer tous les jours a cette heure-ci!" 


^ilvi 0 ^ i ^CLji bl 

i Cut * I i JqLjlj Cj 1 t-o I i \ r L fl j n , a j *■ ~ I I 

qd q-» : <J JLi-i < J-a-c 0-* 1 ~> J ■* 

L» : JLi . bSJk q-» : Jli <f L 

o"Llll u J * I U j ^: JLi ^ j>LJI i 

* if* : JLi . f+llj-J 

J CJJI Jj-LM i Jill q»> lia : JLi 
: (rL^aJI JLLi ! jiLJI »x* Lr it <1 «»">,„| 

: JLi . jrLs^JI Li : JLi ! <illj Y : JLi S Li £_• 
j JLi . V : JLi S LI q- Oilj ! Jlxi Li 

'jS. < Ja^t j>lxx ‘ >*Lc q_J Xjj Li 

! CfiLuJI 6j_A Ji-o I 6J _4 ^j_j 

(f^V -a tv\ o) ini i « jLuLVi ^ 


Notes: (1) Al-Hadjdjadj (660-714) fut gouvemeur d’lrak pour le compte des Umayyades de Damas. De tres nombreux r£cits dans les livres 
d'histoire donnent de lui l'image d'un homme impitoyable. (2) Tribu connu du sud de l’lrak. (3) En g6n£ral 'Ltjl signifie ’’village", mais ici, 
il s'agit plutot de ville. (4) Le verbe signifie aujourd'hui "utiliser". Dans ce texte classique le verbe, de la Xe forme, fait allusion au 

terme de J^Lc qui signifiat a lepoque "gouvemeur" et aujourd'hui "ouvrier". 


Histoires des idiots 
et des simples d’esprit 



Ctf^allg iJifajaJI jl+il Qa 


Traduction frangaise : Mohammed CHAIRET, Professeur au Lycee Roman Rolland, Argenteuil. 


Un homme se presenta devant le juge en compagnie 
de son fils et declara: 

- Monsieur le juge, mon fils que void boit du vin et 
ne fait pas la priere. 

- Que penses-tu, jeune homme, de ce que ton pere 
vient de dire? s'enquit le juge. 

- II ne dit pas la veritd, repondit le jeune homme , 
bien au contraire je fais la priere et je ne bois pas de 
vin. 

- Peut-on prier sans reciter du Coran? repliqua le 
pere. 

- Jeune homme, reprit le juge , sais-tu reciter quelques 
versets? 

- Bien sur, repondit le gargon , et je le fais tres bien. 

- Montre-nous, ordonna le juge . 

Et le jeune homme de se mettre a declarer: 

«Au nom de Dieu Le Clement Le Misericordieux» 

«Pour Rabab, mon cceur deborde de tendresse 

Helas! Nous ne sommes plus de la prime jeunesse 

La religion de Dieu est veridique 

Cela ne supporte aucune critique» 

- Par Dieu, Monsieur le juge, s'ecria le pire , il n’a 
appris les deux versets qu’hier soir, parce qu’il avait 
vole un exemplaire du Coran chez Tun de nos voisins. 

- Malheur a toi, tonna le juge a iadresse du gargon , tu 
connais la parole divine et tu ne la mets pas en pratique! 


: y^LLlI ^1 <J L-J J^j f'ai 
^J <j| * (^“Liil (JSjljm L — 

■ 

dj_»1 L_jui L J>Li L : ^^jaliJI <J Jlii 

S 

Yj ( ^L*i j-tx. Jji_j : Jlii 

. j^JI 

? i»lji ^L qjijI : *jjI JLLi 
^ q-» L* t j d A IjJLil ! ^YLi L : ^JalLlI JLLi 

. it- 1jiJI , v j i : JLi 
! ij-il : JLi 
4jL// ! Jill 

LjLumj c,i/Lo< L jjy CjLjj Lz 1 1 ^r / f 

LUjJ ^J csj U aJJI 

^l I L* yju-SaL5JI L^j| <JJ|j : 4 Jlii 

• ( jAa J li.. ^ A OV t jLJ I 

J^jui ij <Ill ^ Jijjd ! fiU L : ^blill Jlii 

! 

(^NT. \/-A o) <>iV « jUil» ^ 


1 6 TEXT ARAB - n°5 septembre-octobre / September-October 1990 



AWWWWWWWV 


\ J j 

(X [ 

f --\ 

ABONNEZ-VOUS! 

2 e?(tJrx.ra6 5 

(voir en page 19 ) 

___ * 


Le feiiifletnn 
The serial 



0O 




t#^> 



Premier episode Episode 1 JJI o. al 


L 'epopee de Gilgamesh est i'ceuvre la plus cilebre de la mythologie assyro-babylonienne. Elle fut connue notamment 
par une version akkadienne trouvee i la bibliothique d'Assurbanipal a Ninive parmi plus de 25.000 tablettes 
cuniiformes. Le thime principal de I'ipopee, la quite de fimmortaliti, a inspire de nombreux artistes contemporains 
dont le peintre syrien Walid 'Izzat et le chanteur 'Azriyyi... ainsi que plusieurs metteurs en scene, irakiens 
notamment. 




All, 


* 






£ . j>) J-j-J a i 

^ p Lut-kJ I J A«k | P Llxa-^. aIj-oI 
• L|-l JLlj 4 1 1 J i*wj~k 

/ 

/ jXJlSLjIj ^ \ jVG (j) 4*1 JL1 f — 

£ ! 4lx5j £ J-LoLi Lju^ 

/ pLLuu^JI cxaAjJ .4 

/ LaJ j . < \^taj ^jJI J-f-uJI 

^ LfJU^ t-i r k x j Lftlj 

/ olj LJJ . l^x a J£Li j 

/ . <Ll-c d> j Lai dUj dJ UI j 

£ J>f- L *JI djJj jjuSLjI <jj_^J 

£-* ^j l-k 4^ 11 j djLUJIj 

. dljl cr^l J 

JLaa .5 

* 

t- LAX*I J < \ J jJU 

La jIj-uj| 


lh> 


<LLj jJJ ^J j-ixu 
Ijili pVja 


- uK 




LJJ 




P 1 *1 ~J1 V 1 

LJJ . 4*1111 


^ %> 1 jLwjj 

... % I -^i 


6 I 


tialiJI aa^JI ^ti ijSJl 





L> /,K 


d 


.1 

<jUyJI 


L. 

J I 4—l-J ui-o LI • f^y\ /> [ ^ ( ~v 

^J djIjJJI ^iLLco> ^1* 
HL» cA^ L^l-v j-ji oL^j 
JLaaJI <jl^J * <4-lj 4~J 

• f-d* f j I JLo <xLa^iJI j 

< L~k J >Lj < LJI A 4. \<I 

pL l_» yJ ^LL-LjI ib ^uLJI JxA i 

* jj-uaillj J-iLxll 
cr 1 ^ cr 1 ^ Lh 1 cr^ 1 L 

aIa 4j1 J-ij-i jAj 4 6j-iJ 

j-jJ . jla-j <J (jj£j ^LJLI 
Jj^JI 61 a I^^JLo 4*Jj| Jai 

Jj-o ^I <^JVI IJ-JJaJ 

£ A ^ u 3 • o^° L a I I ^ j ^ I ^ 

j^»Li jx^ijXua jj»i jjbxVi <jyi 
^A-Ji <uli jjjji i 

U>Lax J j I dJ Lj I IJ 

4-XJjG I j jLS La-k jJLo 

I 1 . (jxc-a 

I^yxs tlux . i M U j Jul5i->1 

. dJ 

lx. a At, J La -k J J„\ >^*>1 {jlfJ .2 

J— 0 J *- J J1AJ I I A,Ark a 

JjJa-dj L fl.. A A -k j j dJ Lj I j.,. ld I 

Jj ^ aoJIj djLlxJI ^ I 

6j - 


jLljuoJ I 


uKj 


C^J 


Lk.i^ll 
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LEXIQUE TRIUNCUE 
TIRIIILII NCtAl V O C A IB UIL A R'y 

(‘Tc\t>lrab ti° 5) 


♦ «< C <jJLU ~ 2 

femme au teint mat 

1 0< " 

+ ) J AJ-U 

brown-skinned woman 

j O ' 0 

o "*^ 1 fsHo-* 

du peuple de Jesus 

/ 

from the people of Jesus 

permettre 


to allow 

0 / 

fait de tuer 

JiUI 

killing 

^ ^ (j . r~a 

homme j-* 1 / I #1 / 31 

man 


musulman 


muslim 


souffrir 

y ) / 

to suffer 

O ✓ 

s'amuser 


to amuse 0 . s. 


allegeance 

14 ZJI 

allegiance 

* O / ✓ 

^ . I< A 

ici: plaindre qqn 

here: to complain for s.o. 

sonner la cloche (j* jJLlI 1 

to ring the bell 


jeune femme elegante j ^ 

elegant girl 

, 0 0 / 

inspirer 

to inspire 

/ 

rencontre d'amoureux v-U®>J 1 

reunion of lovers 

• < / 

cesser 


to cease 


eloignement 


remoteness 


qui est epris de qqn 


enslaved by s.o/s love 

amour ardent 

0 ^ 

ardent love 


faire souffrir 


to cause pain 

0 > 6 ^ 

je me suis dis 

* 11 1 iJIl! 1 

I said to myself 

/ ^ 

j ^ X 

mesurer 

(j« tfl > La 

to mesure 


qui sort 

jJLL 

going outside 


maison 

Coj 

home, house 


qui va 


going 


voisins 


neighbours 



u** 






position 
stand 

patriotisme 
patriotism 
inciter 
to iduce 

un peuple donne 
any population 
frontieres tenestres txjl jZ i 
terrestrial borders 


-t* 


tL. 4 , 

CM . ^ 




creer 


croyance 

to create 

✓ ^ 

VLl& 

belief 

reseau 

ici: eclater 

network 

/ / s 0 

here: to burst out 

decouvrir 


etincelle 

to discover 

a?/o, 

spark 

rougir 


ame, esprit 

to blush 


sou/, spirit 

visage 


sang 

face 


blood 

crime 


bouillir 

crime 

^ 1 

to boil 

mourir 

ne pas repondre 

to die 


to si/^nt 

ambitieux 

ennemi 




ambitious 
etre honnore 
to be honored 
etre respecte 
to be respected 
valeur 
value 
vie 
life 
mais 
but 

existence 
existence 

poser une question a 
to ask s.o. y ^ 

olj^Vlj,LlVl 

les vivants et les morts 
the living and the dead 

rendre visile, visiter j 

to visit 
cimetiere 
cemetery 

"on ne construit pas sur du vent" 
"you cant build on sand" (lit: wind) 


^ 1 / 

ofJ = 

9 y 

- jCi 


s' 




subordonnd 
underling 
parti 
party 
se detruire 

to destroy each other 
desespoir 
despair 
s'infiltrer 
to infiltrate 
patriotisme 
patriotism 
fidelite 
faithfulness 


0 ^ o 


U-li 

OJ ✓ 

V 






enemy 

traitre 

traitor 

injustice 


o s' 

o“j^ £ 0 “^ 

#1.1*1 jr jJla 

o _> 


injustice 

esclavagisme 

jLul^V 1 

proslavery 

\ 0 9 . 

"Abas ...!" 

«... LiiljJ» 

‘Down with .J" 

“ / 

dignite 

ui^£ii 

dignity 


violer 

S S s 0 | 

to violate 

droit 

E J* 

right 

0 ^ 

trone 


throne 

agent 


agent 

nom du Palais royal 


Palace of the King 

V / 


passer dili 

to pass 

il ne m'a pas salue {±jm U 

he didn't greet me 
peut-etre 
maybe 

beau >Lk 

beautiful, handsome 
fachd u yUj 

annoyed 

dtanche ma soif! I 

Do quench my thirst! 
assoiffe 
thirsty 
eau 
water 

abreuve-moi ( 

give me a drink 
va-t-en 
go away 
pauvre 
poor 

taille, ici: corps 
size, here: bulk 
montre-moi . 

show me 
unmyrte 
sweet basil 
yeux 
eyes 
gazelles 
gazelles 




'jr ✓si^ 

se produire (evdn.) 
to occur 

miracle « 

miracle ' x 

revolution 
revolution 
subir 

to undergo 

feu, ici: oppression £ j 

fire, here: opression 


4 JJ-* 

✓ 

-c3j 
U 


occupation 
occupation 
colonialisme 
colonialism 
regime 
regime 

valet (au sens politique) 
fabrication (fig.) 


J*S*j 

0 - 0 

/ X 
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JJJ 


<!*!>.< — S 


„ S#> 'o' 

avant tout 

above all ' 0 . 


V* ) s' *> s’ 


qqch a contempler 
some thing to behold 
plaire 
to please 

celui qui regarde UJ £ 
on looker 
beau 

beautiful */ / j 

ola/ jJ 

"aux yeux (noirs)" 

"with (black) eyes" 


Lm\ iI 

v 

y os ) ' o 

a* Luc. 

' t I 


sounre 
smile 

enchanteur 
captivating 
porter (habit) 
to wear 

manteau traditionnel 
traditional wrap 
envelopper 
to wrap with 
ici: chale traditionnel 
here: traditional shawl 
desert 
desert 
paraitrc 
to seem 
scene, plateau 
stage 
entoure de 
accompanied by 
ici: chanteurs religieux ^ 
here: religious singers 
ici: emmener 
here: to take s.o. 
fait de chanter < 


JUx 

p I j ^ I 

?o ' . ' 

ji-u I Xj 


z^^ 

J.UJ 


«». -> 

1 O? 'So'. 

u\ 


y 

Jjx 


singing 
musical 
musical 
soutenir 
to uphold 

ici: voix oj-* 

v voice j 

ici: melodie melancolique £ I 
sad melody 
luth 

lute s , 

"elle chante debout" ilil j 
« she sings standing » 
sans 
without 
confiant 

confident ^ 

hors pair j j Li \\ f ^ j 

peerless 

note(mus.) ol ^ 

note (mus.) 

niveau, degr 6 o I £ 

register, level 


y os 


Lu&fue 


• • • 


administration 

administration 

gouvemeur 

governor 

g 6 n 6 ral 

general 

par 

by 


*jl»| 

l "i 

f U 

S o 


.il jjL* — 6 


U,ju 


*> s ) 

-iL 


s' , S 

JLmmj 


S S S s' 


ville 

ci/y, town 
rond 
round 
ici: placer 
to set 
palais 
palace 
au milieu 
in the middle 
acot£ de 
beside 

Grande-Mosqu£e LJI xaJLJl ( 
Great Mosque 
interdire 
to forbid 
fait de construire #Hj 

building ^ 

autour de 

around , x 

installer (habiter) 
to settle 

chef ajU £ xlU 

leader, head 
armee 

army , 

hau&fonctionnaires >11 jb£ 

senior civil servant?* 

Etat 3jJj 

State 

vaste espace (autour du palais) 
vaste area (around the palace) 

entourer de murailles 
to wall in ^ 

muraille j !>,*.<< 1 ^ jj *^ 

wall 
haut 
high 
porte 
ici: gate 
fosse 
ditch 


(^juoju 

C_J I J-j] £ *^jb 


'o' 

<3^ 


Voca6uCary 


<^U 
/ * 


v>J a'' 


ici: noble 
her*: noble 
chercher 
to look for 
ici: nationality 
nationality 
ici: fond 
hone: depth 
l'Histoire 
history 
trouver 

to find , , 

H » 

"il n'a trouv 6 aucune trace" 

"didn't find any trace" 


ujL 


Messieurs! 

Gentlemen! 
partie 
part 

important 
great 
pretendre 
to pretend 
majorite 
majority 
cote 
side 

reprysenter 
to represent 
exprimer 
to express 
sentiment 
feeling 
sentiment 
feeling 
ici: page 
here: page 
chargy 
full of 

nobles oeuvres 
great deeds 
unite 
unity 
religieux 
religious 
linguistique 
linguistic 
culture 
culture 
particulier 
particular 
coutume 


L .2 


Wy ) 

^ so'' 

UXil 


“ s 
& 

° 


<J“ 


) > 


✓ 

juivi jiiu: 


• 0 s 

‘•‘“■J 


T / / 
W /> 

ULtt 




£ AjU 


yioigner 
to drive away 
dyfinidvement 
for good 
nuage 
cloud 
dense 
ici: Zieoyy 
illusion 
illusion 
joindre, unir 
to unify 
avenir 
future 

ce qui est fait, oeuvre 
deed 
croire 
to believe 
syrieusement 
seriously 



-J» LH 1 * 

<J>U 


jLj 5 


certains 
some people 
dyputy 
member of Parliament 
local 
local 

fonctionnaire 
"civil servant" 
pays 
country 
nation 
nation 
unanime 
unanimous 
fait de considerer 
considering 
pur 
pure 
patrie 
homeland 
objectif 
aim 

unification 
unification 
effectif 
actual 
total 

complete 
espoir 


uillJl.l 






Jib 

s' 

S S & * 

jUul 

J -S ' 

m ° ' 

& 

f 11 

XI 


custom 

* ' y) 

hope 


morale 

jiUl cju 

fait de ryaliser 


moral 


achievement 

y 

devenir 

■Si^i J 1 — 

dysir 

b: 

to become 


desire 


"tres loin" « 

°ii'V ^ 

OjuJI JS ,i 1« I > 

tendre la main 

AJpJ X* 

very distant 

^ / 

I*/ ) 

to give s.o. a 0 

particulier, prycis 


annuler 


particular 


to cancel 


firontieres 

jjdill 

empecher 

/ y \ >' ' 

UJ J J>*^ 

borders 

• ; s s o ' 

to prevent 


superviser 


bien au contraire 


to oversee 


but 
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0 s 

periode 


period 


important 


important 

instrument 

£ 4J 1 

instrument 

LL) ^ 

occidental 

^ 0 . 

western 


orgue 

fcjjVl 

organ 

etre mentionne 


to be mentioned 


histoire 


history 

yj O O ^ 

negativement 

^■4 ha J£m* » 

ici: severely 


jux X 

^.-13 

voix 

. 1 

voice 


monde 

fJLaJI = Ulill 

world 


l’ambitus 

id Lua-a 



particulier, precis 


particular ^ 

maitriser, exceller en jL *1 

to be excellent in 


do miner 

^ | s' 

to master 


melodie, air 

(jlajj £ (>J 

melody, tune 
eleve 

jiU 

high (fig) 

/ 

situation 


situation 


le grave 


low register 
le medium 


middle register 
1 'aigu 

v i.4ji 


Leslie ••• Vocabulary 


high register ? 0 , 

M on lui doit" « JaiuLl II 4 J » .2 
we are grateful to her for 

"societe rafinee, savante" 

"refined society" 

S (ji s 

faire le pitre 

to play the fool ^ ^ ^ 

« I u-Lt j «.- » 
battre des mains en iythme 
to clap in their hands 


injure 

insult 


3 ■>!*£ 

\ s>,os 'S 

Uf 1 ^ 


oser 
to dare 

une chanson precise lj 3 I 

a particular song ' 

saintete laJdi 

sanctity 
chef, leader 
leader 


j'ai laiss 6 


Ileft 


mes cotes 


my rifo 


j'aipos 6 


I laid 


ma main 

< 

my hand 


joue 

d4 

cheek 


3-a-j LjJ La dx 

j'ai compte les secondes 

I counted every second 

absence 


absence 


tu es venu 


you came 


CtiXA La Lj 

j'aurais aime n'avoir jamais aim£ 

I would have liked to have never bved 

je voudrais savoir 

cijx 1 Lc 

7 would like to know 


mecontent 

JjLaa-aLC 

angry 


« (j L.a> *| dUli ha » 

"quelqu'un occupe ton cceur" 

"s.o . dwells in your heart" 

desespoir 

(jaLl 

despair 


tu me fais dire Jjil ^ *">14 

you drove me to say 


cette absence 

4-i-uLl 1 

this absence 


pour toujours 


for ever 


je pense 

JLX\ 

I think 


j'ai commis (faute) 

Oj't-k 

I acted wrong 


une faute qui te nuit A\u*i ^j 

a sin that harm you 


••• j 

- 12 

^valuer 

r* 3 

to assess 

O / 

experience 


experience 


ici: pilier 


stronghold 


epoque 

0 / 

era 


etape ^a £ 4-U.^a 

stage 


le plus important 


the most important 

S 

les ann 6 es 30 

oLiaiyLlll 

the thirties 


interpreter (chant) 


to render 

V 

improviser 


to improvise 



u^fjLL 

ils parcourent les deserts 
they ramble across the desert 


CJJ 

J_xh 


(SJ 


Ida 


le chant 
here: songs 
ame 
soul 

souffrant, malade 
sick 

elle le guerit 
it cures him 
elle soigne 
it heals 

foie blesse do£ 

wounded liver 

les m 6 decins ne ui LJ.YI jllaJi 
savent comment le soigner 
the doctors don’t know how to cure him 
obscurite r3 U 

darkness 
lumiere 
light 


Vd .™ * 1 * OJ 


iits, - 10 


le bien-aime s'est attendri 
the beloved one was moved 




qui a donne rendez-vous d*lj 
he gave me a tryst 

Ada 

cela fait longtemps qu'il... 

he has been ...for a long time 
absent v»>aLt 

absent 

I <>• Cu 

j'ai prive mes yeux du sommeil 
I deprived my eyes from sleep 

pour que le jour... 
so that the day 

il me rassure j 

he makes me feel secure 
il m'est penible de 
it is difficult for me to 
ici: de peur de voir J 
for fear of seeing 
reve 
dream 
j'ai veill 6 

1 kept awake 

je 1 'attends 4 

I am waiting for him 
je l'imagine <J Lu4 

I imagine him 

assis h mes cotes ^ jxU 
beside me 




d jtiidil ^ bl ~ 11 


Jet'attends « d jllLUl Ul» 
I am waiting for you 


superieur 


highest 


inferieur 

lA 

lowest 


timbre (de voix) 


sound of the voice 

0 t \ n ^ 


rendre melancolique ^ 

sadden 


l'Orient 


Orient 


ici: puissant 


strong 


ici: sonore 


resounding 

0 f ^ y 0 ^ 

ici: produire ^ ^ 

to emir 


violon 

q 

K-,X 

violin 


ici: musicien 

j(i 

here: musician 

■/ 

A* 

habile 


skillful 

changer 

/ 

Jd-LA Jdj| 

to change 

/ ^ 

chorale traditionnelle 


chorals 


ancien 


ancient 


remplacer <la^a JaI 

to replace ^ 

orchestre UL 

orchestra 

^ 3 . 

"qanun" 


(oriental string instrument) 

9 

paroles 
words, lyrics 
musique 

musical composition 
chante-moi 
sing me (a song) 
unpeu 
a little 

prends mes yeux 
take my eyes 
laisse-moi 

o(-j£ 




let me 

melodies 

<jUi 

melodies 

balancer 

J 4 I a*l~t 

to swing 
voleter 


to flutter 
- branches 

^jl >44f 1 

branches 
le narcisse 

(jUAjuJ 1 

- daffodil 

le jasmin 

(jr^aaahJ 1 

jasmine 
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^ yj ^ 

changer 


to change 

, O 0 

( 

en association avec 

a—a dJ 1 vILJmV Lt 

- / / ^ 


jointly with 


auteur (des paroles) 


author 

... / 

compositeur 


composer 


accepter 


to accept 


fait de publier 


publishing 
fait de diffuser 

Ufa! 

broadcasting 

laisser 

.3 

to leave 


bande enregistree t 


recorded tape 


demander 

LCjI 

to ask for 


revenir 

* 9 * * , 

Jjjui JLc 

to come back 
plusieurs fois 

a) / j* j 

many times 


jouer (mus.) 

- J>.4 

to play (mus.) 


orchestre 


orchestra 


air, melodie 

<>J 

air, melody 


partitions . ...j 1J 2“ j \ i| 

scores (mus.) 


pr^ferer 

^ yj / 

(J 4 Jh i 

to prefer 

ess ai o 


test 


s'impregner de 

“'UJ ^ y 

here: to be immersed in " 

fait de preparer 
preparing 
durer 

fjdlflj 

to last 

etre choisi j 


to be chosen 


parfois 


sometimes 


l'annee precedente 2JL»LiJ 1 3_luJ 1 

. the year before 


fait d'ecrire la musique (y ^ l~ 

musical composition 


j&Li — 

18 

tu penses encore que .. 

Li <i,uJ i 

You still think that ... 

! 

il t'accorde la paix 

(jLa) uLL*j-j ( 

it grants you peace 
ou bien 

Vlj 

or 

j 

mot 


word 


regard 

c 

. 

look 


Leslie • • • ‘VocafiuCary 


= tAM-J J 


— Jjjt 

r^r v 

(J-jJLj JU 1 

(J 


amour 
love 
destin 
destiny, fate 
ici: 6prouver 
here: to afflict 
passion 
ardent love 
blamer, critiquer 
to castigate 
blamer 
to blame 
dormer 
to give, offer 
oreille 
ear 

ici: attentif (yr-WOt'j 

here: listening carefully 

"il y en a qui ecoutent...” 

"some may listen " 

surdite 
deafness 
qui est ensomeille j-LJ I U 

sleepy 

goiter Jjx.jla 

to taste 

V » 

"Qu'il te soit epargne de ..." 

"... be spared to you!" 

qui est eprouve ^ \> 

afflicted 

imperatif du v. dormir 
sleep! 




Usl\ 


s'imposer (une attitude) N^J* 1 
to make a rule ofs.th. 
precision 
precision 
fait de choisir 
choosing 

^UolVl^UK 






words, lyrics 


7 I 


to continue to examine 


meaning 



° & rf os 1 “ J - 

It) r " 


to continue 

I ° ^ M 

" lr«« 

usqu au jour de 1'enregistrem 
till the day of the recording 


final 


WJ 


il coule dans mes veines 
i/ flows in my veins 

j£*\ >~il il 

je me suis mis k penser 
I started thinking 

If*** ultolil 

l'oubli devenait mon obssession 
forgetfulness became my obssession 

j'ai essay£ de fuir cjjJkl c-Jjla. 

I tried to escape 
pensees J (< ;V| 

thoughts 
elles brulent 
they bum 
jesuisrest£ 

/ remained 

je suis prdoccupe j 
my mind is busy 

ma raison et mon cceur 
my mind and my heart 




6 J 


t HJI 


biche 
doe 

plaine d'Arabie 
a plain in Arabia 
montagnes d'Arabie ^UJ IjuWI 
mountains in Arabia 
declarer licite J-a-j 

to declare s.th. lawful 
fait de verser le sang ^jJ I ... 

shedding blood 
mois sacr£s 
Holy months 

lever la tete (pour voir) L j 
to look up 

"Malheur a...!" c-»j L» 

"Woe unto .../" 
fleche 
arrow 

qui atteint son but c 

s.th. that hits its target 
ignorer 
to disregard 
taire 

to keep secret 
foie 
liver 
blessure 
wound 
bien-aime 
the beloved one 

"ne fait pas souffrir" 
harmless 


CJ^ 


qui fait des reproches 
accuser 


r* 


j Lia. I yLJ a — 14 


Jix = Jfjj 


jliaJ 

d*-JI 

v—jjjLi I 


raison 
mind 

etre perplexe 
to be confused 
fait d'etre loin 
being away 
fait d'etre proche 
being together 
mon desir 
my desire 
ma crainte 
me fears 
tu t'eloignes 
you go away 

mes nuits s'allongent J j L . ^ I. I 
my nights get longer 

ma pensee est occupee 
my mind is busy 

il nous separe Lli>L» 

it drives un apart 

I yujjjti 

je subis [ma] passion 
I undergo [my] passion 


je t'ai quitte i 

I left you 

peut-etre que j'oublierai 
I may forget 


dl>A 

0 j| 


ton amour 
your love 

je fais mes adieux a 
I say farewell to 
ton cceur cruel j^ULII J? 
your hard heart 

je peux t'oublier JyL*I j ±k I 

I can forget you 

je libere mon esprit L I 
I free my mind 
je me suis trouve 
here I was ... 

au plus fort de ta bouderie 
when you were most whimsical 


J 


je pense a toi 
/ think of you 
qui oublie 
forgetting 
je me suis force 
I forced myself 
fait de se separer 


t*l * * 




u 






parting from the beloved one 
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Vocabulary 


ui y > ' ' 9 


po&me 
poem 
chante 

chanted, sung 
compose par 
composed by ^ 

«le Diable» « ^ i iU I ^ lw 
« the Devil» 


jouer (mus.) 

to play (mus.) 
membre 
member 
croire 
to believe 
independance 
independance 
seul 
apart 


* °*'' r 
j^lyi 


w f 

« <JJ Lj 3>*1 » 

"Que Dieu m'en preserve!" 
Godforbid! 


dlLuaJi rr Id > 
✓ ^ 


"tres brievement" 

"very briefly" 
la definite 
the late Mrs ... 
question 
question 
relation 
relationship 
politique 
politics 

situation actuelle 
present situation 
reponse 
answer 
resume 
summary 
laisser 
to leave 
liberte 
freedom 
fait d'interpreter 
interpretation 
comme tu veux 
as you like 
fier de 
proud of 
succes 
success 
fait de choisir 
choice, choosing 
le bon moment 
the right moment 
la mort 
death 


tUj % L. 

UJu 
11 

UaIjJIUUI 

s'* S 


— J 

U»*i * 

o y 

Jejti 

> / / 

«*Lukii L*bS» 




midijji 


Cijil 


se ddvoiler 

to become manifest ^ 

habit 
dress 

O S / oS C S 

« 

"je ne fus pas consult^" 

/ way rat consulted 

etre 6gar6, confus jl*. 

to become confused , 0fA , 

toute sorte de pensees I ur IA 
oi/ Jb>ni.y of thoughts ^ o 
oter (vet.) 

to take off 
comprendre 
to realize 
issue (pour fair) 
escape 


djdadjjl 

y 

& s/ 

>ii 


- 21 




<U J^tU 


Paradis et Enfer j LJ I j Lldl 

Heaven and Hell 
rencontre fictives j o MU 
imaginary encounters 
rinterrogatoire 
hearing 

arriver (qch a qqn) 
to happen to s.o. 
auparavant 
formerly 
exprimer 
to express 

avec enthousiasme et sincerity 
with true eagerness 


s / 
) 


O ^ |^> ✓ 


tonnerre 
thunder 
colere 
anger 
ennemis 
enemies 
balai 
broom 
vieille 
ancient 
naitre 
to be born 
rnourir 
to d ie 

opinion, avis 
opinion 
franc 
frank 

situation actuelle ill LJ I £ Li jV I 
present situation ^ 

air, melodie <jUJl £ 

melody 

auquel s'ajoute <ll j J L^i 

to which is added 
piments 
spices 

' Q 

orchestre jjJ £ U jJ 

orchestra 


,ldil 

✓ ° 

iui i*i 

/ 

^ / 

LftJdd = U 

v v 

dJjiijj 

* / 

£ j 

CjU 

o 


filytoua. 

,-20 


quatrains d'al-Khayyam 

Quatrains of al-Khayyam 

poesie de 

o 

_ 4 

. jjuu 

poem by 


traduction de 


translation by 


voix 


voice 


qui appelle 

t. i jLa 

calling 

y 

demiere periode de la nuit jHJ1 

time before daybreak 

appeler 


to call 

m y 

le monde occulte 


the invisible world 

y. J 

ceux qui dorment 

' m y!L tU 1 iLLc 

sleeping people 

N» ?y ^ 

se precipiter 

1.. l < r Jk 

to set out to do s.th. 


remplir 


to fill 

y' 

verre, coupe 

u-lS 

cup 


qui est desire 

i'll 

desired object 

s 9 

vie 

J 1 

life 

y y S 

main du destin 

jjU 1 

hand of fate 

y 

soy 

C JLJ 1 *a~> V » 

"ne te pr£ocoupe pas' 

1 S' 

''don't worry!" 


temps passes £ 


the past 


temps futurs 


the future 

y y 0 y 

prematurement 


prematurely 

X 

gagner, saisir 


to gain 


plaisire presents 

jidl vll 1 jj 

pleasures of the present time 

nature, caractere 

e^* 

nature 


paix, s£curit£ 

6<-1 

peace 


demain 

wLc 

tomorrow 


inconnu 


beyond s.o.'s knowledge ' x 

etre de^u <lL 

i/.iyiull 

to be disappointed 

* V “ ' 

0 , 

ce qui vient 

JjI 4 

coming 


ici: naif 


here: foolish 


beaut£ 

JL*U 

beauty 



fait renaltre 1'amour jjAJ 1 

revive passion 


tendresse 

j,LuJI 

tenderness 


ici: comme avant 


as ofyoretears 


larmes 

t 

to flow 


elles coulent 

C SJ- 1 3 

you enjoy it 


elles te plaisent 

dJ>LaJj 

you enjoy them 


dJ 

UU 

combien ne les as-tu pas ignores 

you have looked down on them 

for long 


elles effacent un mot 


they wipe off a word 

IT 

espoire 

JU 

hopes 


patience 


patience 


blessure 


wounds 


ce que j'ai souffert dJ 1 

what I endured 


a ete oublie 


has been forgotten 


aujourd’hui 

*jjLf3JI 

today 


c'est trop tard 

oljVlcU 

it is too late 



19 

| o 

souvenir ^ ^>^3 

remembrances 


traverser 


to drift across 


horizon 


horizon 


imagination 

jul 

imagination 


eclair 

JyW 

glimpse, gleam 


briller 


to shine 

y 

obscurite de la nuit 


dark of night 


r£veiller 


to awaken 


sommeil 


slumber 


faire apparaitre 


to bring out 


des jours passes 

Jl> 

days past 


histoire 


story 

S' 


! 


TEXT ARAB - n° 5 scptcmbrc-octobro/Septcmbcr-CkAobcr 1990 V 

























League 


• • • 



{sj +J i <J-Ail — 25 

ami, am ant 

etre tendre envers qqn «, iUx 

les amoureux 


melodie de l'amour jjAJ 1 

nuit 

j-j 

bonheur et gait6 jLiA 

Ijjli 

orgue J>ij1 

ont regagn£ leur lit 


jJU ULa-o LutJ 

UktA IjjUAjI 

une pleine lune nous accompagne 

se sont r assembles en amis 


ils te prolongent 

djJj-L-j 

qui apparait la "nuit du destin" 

qui les connalt 


bien-aime ^ dll | 

au cceur brise 

i lift 1 | 

rejoindre Lf l \j 

qui souffre 


accomplir un voeu jliJ 1 

qui a tu ses plaintes 

* 1 

jJ —■ 26 

est rest6 seul 

les bien-aim^s 

AJLakj jA-i 

x-uiUaJI 

je veille seul jJ £l j+u* 

est reste malheureux 


(jjUuJ 1 i*lij L 

CaLxA 

je [reve et je] parle a ton image qui passe 

se plaint de sa tourmente et de sa 
passion 

je nage dans ma passion 

creature 

jjii— 

( jj ^ 

etoiles 


mes larmes coulent sur mes joues 

ciel 

UuJI 

"le monde dort" 1 ^ U 


autour de moi 1 

insomnie et pensees 


je vois ton image dJ LJL *-i 

soleil 

A.iAlJ 1 

avec moi ^L»j 

feu 




j'imagine ma situation 

apres la longue nuit 



tu leur apparais 


elle m'est passe a l'esprit 

ils te racourcissent 

cl j j mi j 


compagnie heureuse 'CdxA 


corde 



sonore 



Vocabulary 


vers moi 
toward me 
a travers 
across 
les vagues 
waves 
qui se noie 
a drowning person 
6clat, lueur 
luster, glitter 
avoir soif 
to get thirsty 
ici: qui passe 
here: passing 
ce, cet 
that 




^ ' 


y 

y 

y 

pjLuJI) jLu< 

Kr 

y s 

dlj = dUi 




est-ce vrai? 4 

w it true? 

amour * 

love 
alienant 
binding 

je ne sais pas jx U 

/ know 

fait d'etre s6par6s 1 

parting from the beloved one 
amere souffrance 
differ pfl/n 
souffrance 
pain 

3, Uli » I 

chaque jour vaut une annee 
every day is a year 


jlj 




il m'est venu sans rendez-vous 
it came without worning 

sj yj jl j UK 

plus il grandit plus il devient doux 
the older it gets the sweeter it gets 

jenepensepas ^ \ U 

I don't think so 

pljjVU ,^13 

il promet des joies a mon cceur 
it has joys in store for me 

mon cceur est meurtri 
my heart is shattered 

I 4J >*5 cf j I 

je me demande comment 

c'est cela qui s’est passe 
I only wonder how 
this is what happened 



- 22 

1 vie 


life 


ils m ontramene vers toi 

they brought me back to you 

partir 


to go away 


ils m ont appns a regretter 

they taught me how to regret 

- passe 
past 

ses blessures 
its wounds 
ce que j'ai vu, vecu 
what I saw, lived 
perdu 

y^UI 

HJLLjuu 1 


lost 

JiLLVf - 

23 

traces (campement) 

o y 

JiU.1 

traces of an abandoned encampement 

cceur 

x-JLi = jIjJ 

heart 


"ne demande pas" 

° ✓/ 

« V » 

don't ask 
puissant edifice 

o y 

lofty edifice 


illusion 

JL 1 

imagination, illusion 

s'ecrouler 

°y l / 

ISJ+USJ* 

to collapse 

m / 

servir a boire 

• ° y 1 . ✓ 

to give s.o. s. th. to drink 

boire 

y y y 

— tJJJUf 

to drink 

y 

raconter (jjh >«Vl) t$jj 

to tell 

y 

aussi longtemps que 

lilL 

as long as 


les larmes 


tears 

X y S 

devenir une histoire 

1 ^ ) o * 

to become a story 

✓ 

propos, histoire i±*_»jlaJ r 
tale 

amour ardent 

W' 

ardent love 

o . 0 S 

tenter qqn 

(SJ* I 

to tempt 

** / 

bouche (fig.) = langue -J 

mouth 

doux 

° / 

LJ lx 

sweet 

delicat 


fine, soft 

y °y wi ^ o 

s'etendre 

A“i+i jJLftj 

to extend 
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Lexicfue • • • Vocabulary 






> o' 


.6 


L 

empetrer j J 

to put s.o. in a fix situation ^ y 
forgeron 
blacksmith 
debarrasser 
to rid of * o s s 0 ' , 

« 11 a J+-J * 
"rien n'est plus facile" 

"nothing is easier" 

-I 

"d 6 peche-toi! ,f 
Hurry! , 

vagabond iiLJUu-* £ 

fdliciter 

to congragulate „ x 

proche parent ujUl £ *-*■* 
relative 
tribu 
tribe 

oil (relat.) 

where (rel.) 
attendre 
to wait 
etonnd 

to be astonished ^ ^ 

oncle patemel ^ L«-c1 £ fx 

paternal uncle 0 ^ 

oncle matemel 

maternal uncle ^ y 

tante patemelle o I £ 

paternal aunt 

tante matemelle I ^ LI 

maternal aunt 

* ' o % . 

fier d'eux tous u lj 4 ^ f+j 

proud of them all 
gendre 
son-in-law 
hair 
to hate 
repudier 
to repudiate 
ainsi 
sa 

se debarrasser 
to get rid of 



-V 

o // 

reconnaitre, admettre 
to admit 

egaler Jalx 

to he e<?ua/ to s.th. 


argent 

money 

bossue 

hunchbacked (f ) 
idiote 
sfwpid (f.) 
boiteuse 
iame (/.J 
borgne 
one-eyed (f) 
plus laide que moi 
uglier than me 
Juge des juges 
Supreme Judge 
partir 


n Jl. 

,i«L 

VU ✓ o' 




se hater 
to hurry 
fermer 
to ctoe, shut 
tribunal 
tribunal, court 
saluer 


a i ^ 

epopee 

epic 

2 .ctr 

il dtait une fois jl^LL .1 

Once upon a time 


roi 

jl: 

king 


trfcs puissant 


powerful 


gouvemer 

-r^ 

to govern 

LP ^ 

rivage 
bank (river) 

dllJk ^ U<^ 


>LCxllx£~ 29 


togoaway # ✓ 

ft rester interdit” V>Al4_JJi 

to he dumbfounded s, 0 s 

to greet s.o. , # 

c Lo-LH ( d*i . * * A » 

"Je suis venu vous demander 
la main de votre fille" 

7 came to as/: you for your 
daughter hand" 

Z* o' 

"elle n’est pas faite pour le mariage" 

"she is not apt for marriage" 

/ i J\ % / 

«4Ja 

"cela m'importe peu" 

I don't care 

u» / ' 

fait de s'honorer de -j » 

being honored with ^ 

fait d'etre le gendre de qqn 
being the son-in-law of s.o. 

/ / 

ils se mirent d'accord I jl. 4 

both agreed ^ # ^ 

sajlu jjx 

le mariage est celebre 
marriage being contracted 

° s 

consommation (mariage) 311J I 
wedding night 
jeune marid 
bridegroom 

jeune maride o* j * 

bride 

a devoile son visage I 44 * j» 
to uncover her face 

ciliA La — 

a compris ce qui est arrive 
to understand what happened 


on raconte que <j 
it is said that 
jeune homme 
young man 
beau 

handsome 
commer 9 ant 
merchant 
boutique 
shop 
ruse 

craftiness 
passer 
to pass 
jeune fille 
girl 

ici: phrase 
here: phrase 
elle s'est dite 


} o ) 




U 

jlSa 


4* 

Uui 

» o ^ 

11 «a \ uZjJLS 


vJ jJj» ^ kill-a 

ujy c 2 

uui 


6 j n JiL 




^ said to herself > 

_j jxl (jl JjV 
je dois lui apprendre 
I must teach him 

le lendemain 

t/to day a/ter ^ D x 

meilleurs habits I >!-• I 

most splendid garments ^ ^ 

faire semblant 
to dissemble 
fait d'acheter 
buying 

quelques affaires 
some items 
faire expres 
to do on purpose 
devoiler — 

to disclose 
corps 
body 

s'etonner de < 

to wonder 
beaute 

beauty , 

s’est affiche sur son visage 
it could be read on his face 


' Ui s' 


' Ul 


jl4 




chercher 
to look for 


oy ' 'ss 


victime (d'injustice) 
unjustly treated 
pere 
father 
avare 

avaricious, greedy 
refuser 
to refuse 
marier 

to marry ^ 

pour ne pas depenser j-j 
in order not to spend 
mariage 
wedding 


^1 = JL 

• / v 


— 

^ uj s 


o ^ 


II etait une fois « U L .1 
Once upon a time 9 
roi 
king 
come 
horn 
cacher 
to hide s.th. 
turban 
turban 
cheveux 
hair 
coiffeur 

hairdresser, barber 
royaume 

- 0 , , 

convoquer ^ Hud 

to call for s.o. ^ 

le dernier j *?* 1 

the last * . 

M* s > m os s m s 

Tester en vie La 

to stay alive ^ x 

garder le secret j^JI — .3 

to keep a secret ^ ^ 

se lasser — J-* 

to become impatient 
supporter >-s*- 

to hear patiently 
desoriente 

confused 0 

puits 

well ^ 

profond 
deep 

abandonne 
deserted 

ne cesser de crier 
to Jfceep crying 
caravane 
caravan 
herbe verte 
green gray^ 
planter 
to piant 
village 
village 
flute 
flute 

jouer (mus.) 

to piay (mus.) 
melodie douce 
5 vveet melody 


J °/ 
✓ &. f A 

UiU.5 

> 


'.X 

441 


-£.jj 

oLL ^ .6 


.7 

craindre les consequences 
to fear consequences 




demander son cheval 
to ask for his horse 


aller a la chasse 
to ga hunting 




< > N -x^ v -- ; 
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Traduction du dialecte - ~ 3 


- A qui ai-je lhonneur? 

- Muhi, est-il la, s'il vous plait? 

- Qui dois-je lui annoncer, Monsieur? 

- Excusez-moi... je vais attendre a l'int 6 rieur, si vous me le permettez! 
Dites-lui: Ibrahim ... Ibrahim Hamdi. 

- Une minute, je vais voir. 

- Qui est-ce, Nawal? 

- Nawal, qui est-ce qui a sonn 6 ? 

- Ibrahim! 

- Ibrahim! quel Ibrahim? 

- Ibrahim ... 

- Mais ... que t'arrive-t-il! Parle ... quel Ibrahim? 

- Ibrahim Hamdi. 

- Impossible... il est en prison! 

- Ma fille, peut-etre que c'est un autre Ibrahim Hamdi! qu'en sais-tu? 

- Non, c'est lui-meme. Je le connais par la photo. 

- Et que veut-il de nous, ce jeune homme? Pourquoi vient-il nous voir? 

- II demande Muhi. 

- Et que veut-il de moi! D ne m'avait jamais rien demande. 

- Je crois qu'il vaut mieux, mon fils, que tu ailles voir ce qu'il veut. 

- Je viens avec toi, Muhi! 

- Non, reste ici! 

- Excuse-moi Muhi! Je sais que je vous derange. Je n'ai que deux mots 
a te dire, apres quoi tu prendras ta decision. 

- Je t'ecoute. 

- Je me suis 6 vadd! Je me suis evade, il y a trois ou quatre heures. 
C'est-a-dire que la police ne commencera pas a me rechercher avant 
une heure au moins. Elle ne pourra le faire avant. Je suis sur de mon 
coup et me voici chez toi pour me cacher. Muhi! Je t'ai choisi expres 
car je sais que tu n'as rien a voir avec la politique. Je n'ai pas besom de 
rester longtemps chez toi: au maximum quatre ou cinq jours, peut-etre 
moins, jusqu'a ce que je puisse rejoindre mes camarades pour executer 
le reste de mon plan. Muhi! Je dois savoir tout de suite si tu acceptes 
de me cacher ou non. Qu'en penses-tu? 

- Mafoi! Je ne peux pas te dire. Si cela ne dependait que de moi, je 
n'hesiterais pas du tout. Mais je ne suis pas seul a la maison et je dois 
demander a mon pere avant de te dire mon avis. 

- Demande-lui! S'il n'accepte pas, crois-moi, je quitterai la maison tout 
de suite. (...) 

- Pardonnez-moi Monsieur! les circonstances m’obligent! 

- Dis-moi mon fils! quelqu'un sait-il que tu t'es 6 vade? 

- Trois de mes amis sont au courant, mais ils ne savent ni quand, ni ou. 

- C'est-a-dire personne ne t'a vu entrer ici? 

-Non. 

- Bien, mais lorsque tu partiras d'ici (lit: descendras) ou iras-tu? 

- Je ne sais pas. Je pense que je devrais me rendre chez l’un de ces trois 
amis, en attendant de trouver un autre endroit. 

- Comment? la police doit certainement etre en train de surveiller tes 
amis! 

- Effectivement... [mais] je n'ai pas le choix. 

- Nous non plus, nous n'avons pas le choix. Nous ne nous melons 
jamais de politique. Lorsque j'avais ton age, je ne participais jamais 
aux manifestations. Comment pourrais-je aujourd'hui, apres avoir 
atteint l'age que j’ai, et avec mes responsabilites de chef de famille, 
ouvrir ma maison a quelqu'un de ... 

- Excusez-moi! 

(Pris par le remord quelques instants plus tard, le pere envoie son fils 
chercher Ibrahim, qui netait pas encore sorti de Vimmeuble, pour lui 
annoncer quil etait le bienvenu. En accueillant cet "homme" 
recherchd, la famille se pripare a connaitre quelques 
bouleversements.) 


Vocabulary 


I I / ' o 



t 


J J++* £ 






l' *>' o ' 

jAi_i iAJ pj 

/> 

il .3 


animal 
animal 
prot 6 ger 
to protect 
chasser qqn 
to send off 
chasseur 
hunter 
foret, bo is 
forest, wood 
plaine 
plain 
desert 
desert 
craindre 
to fear 
ne plus faire 
to stop doing s.th. 
aller a la chasse 
to go hunting 

se resoudre a uMr 
to make up o/s mind 
femme ravissante 
pretty woman 
ou (rel.) 

where (rel.) 
habiter 
to live (hab.) 
tu dois ... 

you must 
amener 
to bring 

vivant ^ 

alive 

le plus vite possible cuj j 
as fast as possible ' ' , ' 

admirer .4 

to admire ' ' y 

lorsque 
when 
fuir 

to escape 
etre triste 
to be sad 
laisser, quitter 
to leave 
s'etonner 
to be astonished 
grandeur 
majesty 
sourire 
to smile 
etre effraye 
to be terrified 


-6^ 
y - 




— 

s 

> ' X 'C 


(j famJ k J .5 

s / 

fx 

LaL r 


// X O 


X S ' 


l'Euphrate 

Euphrates 

Tlrak 

Iraq 

dieu, i€m. deesse 
god 

labeaute 
beauty 
le courage 
courage 
quantity degre 
amount 
6 norme 
huge, big 
peuple 
people 
merci, piti 6 
mercy 
employer 
to busy 
les gens 
people 

sans interruption 


diljjUl 

jl^ji 

LcUJJl 

o 

JtiL* 


y y 

JdL A 


O^o 


LUI 




ceaselessly, without a break 

p I 

construction, fait de construire 
building 


J-iLla ; 


temple 
temple 
palais 
palace 
rempart 
wall 
terminer 
to finish 

construction, edifice 
building 


’ L o C 

J £ J -*-"- 4 

JI £ j ji* 

o j ✓ o 

<> 

I . o s 


construire 
to build 
souvenir 
memory 
mais 
but 

les habitants d'Ourouk uSijAi 
people of Uruk 
se lasser de qch 
to become tired 
situation, etat 


ul J** 


-tu 


JL». 


situation 
demander 
to ask 
sauver 
to save 
severe 

severe, harsh 
priere 
prayer 
ordonner 
to order 
createur 
creator 

les etres humains 
human beings 


f o. 


I) Li 
Cj IJ-L-* £ 4>Lua 
— J^l 

^Lji 
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